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The comparison and analysis of the symbolic meaning of the animal word "horse" in

"Zhuangzi" and "Aesop's Fables"

QU YI

Southeast Bangkok University
Abstract

By comparing the symbolic meaning of the animal word "horse" in the Chinese
classic "Zhuangzi" and the ancient Greek cultural heritage "Aesop's Fables", this paper
explores the meaning and symbolism of animal words in different cultural backgrounds,
from Chinese and Western cultures, religions and languages Use to analyze the reasons
for this difference in cross-cultural aspects. The study found that animal vocabulary is
not only a symbol representing the image of animals, but also carries profound cultural
connotations. Understanding the cultural background and meaning of animal
vocabulary is crucial to achieving effective communication in cross-cultural

communication.
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